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Talvi on tullut, jo ainakin tänne Oulun seudul-
le ja luultavasti kaikki me ihmiset jollakin ta-
valla odotamme jo joulua. Joulun odotus per-
heissä on hiukan kaksijakoista, lapsille jou-
lun hössötystä sekä lahjalistojen raapustelua 
ja aikuisille joulunpyhien hengähdystauon 
odotusta työn kiireiltä.
 Yhtiömme on viettänyt tämän kuluvan 
vuoden 25-vuotisjuhlavuottaan. Se alkoi vii-
me vuonna henkilökunnan juhlilla ja jatkui 
alkukesästä juhlilla sidosryhmille pääkau-
punkiseudulla sekä pääjuhlalla Oulussa. Vie-
raat tekevät juhlista järjestämisen arvoiset, 
joten kiitokset kaikille juhliimme osallistu-
neille. Oli kiva viettää kanssanne muutama 
tunti aikaa, mutta taas kerran aika oli rajal-
linen ja kaikkia vieraita ei harmi kyllä ehtinyt 
jututtamaan syvällisemmin � jospa seuraa-
valla kerralla.
 Talousrintamalta ei voi olla välttynyt kuu-
lemasta taantumaa ennustavia puheenvuo-
roja. Asiakasyrityksissämme on tällä hetkellä 
lisäksi suuret rakenteelliset muutokset käyn-
nissä ja ne vaikuttavat myös meidän toimin-
taamme eri paikkakunnalla eri tavalla. Teolli-
sella toimialalla olemme tottuneet erilaisiin 
suhdannevaihteluihin, mutta aina suhdan-
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The winter has come, at least here in the Oulu 
region, and probably all of us are waiting for 
Christmas. The time before Christmas is a lit-
tle divided in families: children are eagerly 
waiting for Christmas and drawing up their 
lists of presents, while adults are waiting for 
a breather in the midst of all the haste.
 This year, we are celebrating our compa-
ny�s 25th anniversary. The celebrations be-
gan last year with personnel festivities and 
continued in early summer with festivities 
for interest groups in the Helsinki region and 
the main celebration in Oulu. Guests make 
a celebration worth organising; therefore, I 
wish to thank all who participated in our cel-
ebrations. I enjoyed spending a few hours 
with you but, unfortunately, time was limit-
ed and I was not able to talk with all of you � 
perhaps next time.
 On the � nancial front, one has not been 
able to avoid hearing predictions of a reces-
sion. Our customer companies are current-
ly undergoing major structural changes that 
will have an impact on our operations in dif-
ferent municipalities in a number of ways. 
In industrial � elds, we have become used to 
various � uctuations but slumps will always 

ding article

Joulua odotellen | Merry Christmas!

nekuopat pistävät yritykset miettimään sy-
vällisemmin toimintaansa. Edessämme on 
toimialallamme haasteelliset ajat ja investoin-
tiprojektit ovat entistä laajemmalla maantie-
teellisellä alueella. Kansainvälistyminen on 
jo pitkään ollut osa yrityksemme strategiaa 
ja se näkyy tämän päivän arkityötämme erit-
täin vahvasti. 
 Keskellä taantumakeskustelun oli todel-
la mielenkiintoista osallistua lokakuun puo-
livälissä UPM:n Kymin tehtailla sellutehtaan 
kemikaalien talteenottolaitoksen vihkiäisti-
laisuuteen ja nähdä miten tämä uusi inves-
tointi oli muuttanut Kymin tehdasalueen 
tehdasympäristöä. Vieraille oli järjestetty 
asiantuntevilla oppailla opastettu kiertoaje-
lu, jonka aikana sai hyvän kuvan nykyaikai-
sesta sellun keiton kemikaalikierrosta. Juhlat 
kruunasi virallinen tilaisuus juhlapuheineen 
ja ruokailuineen, kiitokset Kymin isännille 
vieraanvaraisuudesta.
 Toivokaamme, että tästä maailman talout-
ta myllertävästä taantumasta ei tulisi kovin 
syvää ja pitkää. Yrityksenä me lupaamme 
tehdä jatkuvaa kehitystyötä, myös näin las-
kusuhdanteessa ja olla asiakkaidemme käy-
tettävissä pienissä ja suurissa hankkeissa.

force companies to re� ect on their opera-
tions. We are facing challenging times in our 
� eld and investment projects are expanding 
in a wider geographical area. International-
isation has for a long time been part of our 
company�s strategy and can be seen very 
strongly in our everyday work. 
 In the middle of the recession discus-
sion, it was very interesting to take part 
in the inauguration of the UPM Kymi pulp 
mill�s chemical recovery plant in mid�Octo-
ber, and see how the new investment has 
changed the environment in the Kymi mill 
area. A tour with professional guides was 
organised for the guests, providing a posi-
tive image of chemical circulation in modern 
pulping. The festivities were crowned by of-
� cial functions with speeches and dining. I 
wish to thank our hosts in Kymi for their hos-
pitality.
 Let us hope that this recession, which is 
wreaking havoc on the global economy, will 
not be very deep and long. As a company, 
we promise to engage in continuous devel-
opment, also during recession, and be avail-
able to our customers in small and large 
projects.



Työturvallisuuteen panostetaan 

KYMPILL˜
Työturvallisuudesta 
huolehtiminen on tietyllä 
tapaa pessimististä puuhaa. 
Aina on mietittävä, mitä ikävää 
voisi sattua, jos oikein huonosti 
sattuu käymään. Mutta se on 
ainoa keino tunnistaa vaarat ja 
minimoida työturvallisuuteen 
liittyvät riskit.

TEKSTI KATI VALJUS KUVAT MIKKO TÖRM˜NEN
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� Työturvallisuus on olennainen osa työtä 
ja työkulttuuria, ei mikään sen ulkopuoli-
nen pakkorasite, täsmentää Kymppi-Eris-
tyksen työturvallisuuspäällikkö, EHSQ-in-
sinööri Helena Kurkinen.
 � Viime vuonna omalle henkilökunnal-
lemme sattui meillä 13 tapaturmaa, jotka 
vaativat vähintään yhden päivän sairaslo-
man. Tänä vuonna marraskuuhun men-
nessä luku on kolme.  Kymppi-Eristyksellä 
työturvallisuuteen on panostettu pitkäjän-
teisesti jo vuosien ajan. Talon tuorein ser-
ti� kaatti on Det Norske Veritasin (DNV) 
myöntämä työterveys- ja työturvallisuus-
järjestelmän serti� kaatti OHSAS 18 001.
 � Työturvallisuutta valvotaan paitsi si-
säisillä, myös ulkoisilla auditoinneilla, ja se-
hän on pelkästään hyvä asia. Ulkopuolinen 
näkee usein asioita, joille itse on jo sokeu-
tunut.
 Serti� kaatin saaminen vaatii usein muu-
toksia työskentelytavoissa.
 � Serti� kaatin pitäminen onkin sitten 
vielä paljon vaativampaa. Se vaatii jatkuvaa 
kehittymistä, Kurkinen tietää.

OCCUPATIONAL SAFETY IS 
INVESTED IN AT KYMPPI

Taking care of occupational 
safety is a slightly pessimistic task. It must 
always be considered what could happen 
in the event of a bad accident. 

�Occupational safety is controlled using in-
ternal and external audits, which is com-
pletely positive. External auditors can see 
areas to which we have become blind,� says 
Helena Kurkinen, EHSQ engineer and Oc-
cupational Safety Manager at Kymppi-Eris-
tys.
 Kymppi-Eristys has invested in long-
term occupational safety for years. The 
company�s most recent safety certi� cate 
is OHSAS 18001 � an occupational health 
and safety certi� cate granted by Det Nors-
ke Veritas (DNV).
 �The majority of accidents are caused 
by lack of ergonomics. Heavy lifting and cir-

cular motion cause back sprains,� says Kurki-
nen.
           The large customer survey conducted 
by Kymppi-Eristys for its customers shows 
that occupational safety is in � rst place 
when assessing the importance of project 
sections.
 �We are continuously developing our 
occupational safety on the basis of feed-
back. Our aim is also to have employees 
with � rst-aid skills in every work centre,� 
Kurkinen says.
 The investment in occupational safe-
ty pays o�  in the reduced number of ac-
cidents, new certi� cates, as well as other 
forms of recognition.
 �This year and last year, we were award-
ed the Turvarengas (safety ring) award 
granted by the Occupational Health and 
Safety Inspectorate of Northern Finland, 
the University of Oulu and Pohto.

Työturvallisuuspääl-
likkö Helena Kurkinen 
korostaa turvallisuus-
asioiden olevan kiin-
teä osa työkulttuuria, 
ei ulkopuolinen rasite.
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Kymppi-Eristyksen työturvalli-
suusopasta tukee läheltä piti 
-tilanteita kartoittava Pitipäs 
sattua -vihkonen. Materiaalit 
ovat saatavilla myös englanniksi.

The Kymppi-Eristys occupational 
safety guide is supported by the 
Pitipäs sattua (How did that hap-
pen?) booklet which identi� es 
near-miss situations. The materi-
als are also available in English.

TAPATURMAA/MILJOONA 
TYÖTUNTIA �LWIF� 
Tapaturmataajuus-suhdeluku saa-
daan, kun lasketaan miljoonaa työ-
tuntia kohden sattuneet tapaturmat. 
Mukaan on sisällytetty myös Kymp-
pi-Eristyksen alihankkijoiden työt.
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Helena Kurkinen, Occu-
pational Safety Manag-
er, emphasises that safe-
ty issues comprise a � xed 
part of the work culture, 
not an additional burden.

ACCIDENTS/MILLION WORKING 
HOURS �LWIF� 
The accident frequency ratio is ob-
tained by calculating accidents occur-
ring for each million working hours. 
The ratio includes work carried out 
by subcontractors of Kymppi-Eristys.



6

J˜RJESTYS JA SIISTEYS TUOVAT TURVALLISUUTTA
Vaarojen tunnistaminen ja niiden ehkäiseminen on työturvalli-
suuden itsestään selvin osa. Työskentelyolosuhteita valvotaan ja 
suojavarusteisiin satsataan.
 � Suurin osa tapaturmista sattuu kuitenkin silkasta ergono-
mian puutteesta. Raskaat nosteltavat ja kiertoliikkeet aiheuttavat 
esimerkiksi selän venähdyksiä, jotka saattavat viedä työntekijän 
pitkällekin sairaslomalle, Kurkinen harmittelee.
 Osa työturvallisuutta ovat myös meluntorjuntamittaukset, 
joita Kymppi-Eristyksen tuotantohallissa tehtiin tämän vuoden 
elokuussa. Mittausten raja-arvot ylittyivät hetkellisesti, joten toi-
menpiteisiin melun vähentämiseksi ryhdyttiin heti.
 � Toisinaan unohtuu, että sellaisetkin asiat kuin järjestys ja siis-
teys kuuluvat työturvallisuuteen. Eristäjillä on usein epäkiitollinen 
osa olla työmaalla viimeisenä, siivoamassa myös muiden jättä-
mät sotkut.

ENSIAPUTAITOA JOKA KOHTEESSA
Kymppi-Eristyksen asiakkailleen teettämästä laajasta asiakaskyse-
lystä selviää, että työturvallisuus on ykkössijalla, kun arvioidaan 
projektin osien tärkeyttä.
 � Palautteen pohjalta kehitämme turvallisuusasioitamme jat-
kuvasti. Järjestämme muun muassa työturvallisuuskoulutuksia 
esimiehille. Lähin esimieshän on se, joka on vastuussa työnte-
kijän turvallisuudesta. Pyrimme myös siihen, että jokaisessa työ-
kohteessa on aina ensiaputaitoisia työntekijöitä, Kurkinen ker-
too.
 Turvallisuusasioihin panostaminen näkyy paitsi tapaturmien 
määrän vähenemisenä ja serti� kaatteina, myös muunlaisina huo-
mionosoituksina.
 � Tänä ja viime vuonna saimme Pohjois-Suomen työsuojelu-
piirin, Oulun yliopiston ja Pohton myöntämän Turvarengas-pal-
kinnon. Olen myös mukana Kilpilahden alueen HSE-ryhmässä, 
jossa työturvallisuusasioita tarkastellaan niin tilaaja- kuin toimit-
tajayritystenkin näkökulmasta.

 

SAFETY FROM THE CLIENT�S 
POINT OF VIEW

Safety in the diesel project, 13 October 
2003 � 31 December 2007

The safety challenges of the construction work in the Die-
sel project at the Neste Oil Porvoo Re� nery launched in au-
tumn 2003 were huge. There cou  ld be a maximum of � ve 
accidents leading to absences of more than a day for each 
one million working hours. The objective and aim was to 
create a strong culture of safe behaviour to which the con-
tractors, supervisors and personnel at the Diesel project�s 
worksites would be committed.  
 The demanding safety objectives also resulted in very 
tough challenges in safety management and safety prac-
tices in the project. The constructor and the project�s main 
builder created separate safety practices that were strictly 
followed throughout the project. Safety requirements were 
included as part of the work process in tender requests and 
at the agreement stage, when they became part of the 
agreement signed. Every person working in the area took 
part in the half-day safety training and exam tailored for 
the Diesel project before permission to work in the area 
was granted. 
 Through work permit practices and various safety tools 
when working, the aim was to ensure that safety was well 
understood and an important part of everyday work. Per-
ceived unsafe conditions and working methods were cor-
rected e�  ciently and strictly, if required. Moreover, rewards 
were granted for excellent safety behaviour or actions. 
 More than 6.8 million working hours were performed 
in the Diesel project. There frequency of accidents leading 
to absences of more than one day was one for each 3.4 
million working hours counting from the beginning of the 
project. All in all, nearly 10,000 workers from various con-
tractors from ten di� erent European countries worked at 
the site over the years of the construction period. At the 
peak, there were nearly 2,000 workers from various profes-
sional � elds at the site at the same time. It was quite a chal-
lenge to � t their tasks safely together because the cultures 
and working methods of each nationality were di� erent. 
In retrospect, we can say that safety is also valued in other 
countries and we could learn from the competence, atti-
tudes and behaviour of workers who arrived from abroad.   
 The Diesel project�s safety results were achieved thro-
ugh cooperation, determination and well-organised man-
agement, but also through discipline and rewards. There 
was a very strong commitment to safety at all levels and 
personnel paid continuous attention to it. All contractual 
partners and their subcontractors involved in the Diesel 
project truly deserve many thanks. 



- Kovat turvallisuusta-
voitteet poikivat hank-
keen turvallisuusjohta-
miselle ja -käytännöille 
erittäin kovat haasteet, 
kertoo Neste Oil Oyj:n 
turvallisuuspäällik-
kö Leif Andersson.

7

DIESEL�HANKKEEN TURVALLISUUS 
13.10.2003�31.12.2007
Syksyllä 2003 käynnistetyn Neste Oilin Porvoon jalostamon Die-
sel-hankkeen rakennustöiden turvallisuushaasteet olivat kovat. 
Yli yhden päivän poissaolotapaturmia saisi sattua korkeintaan 5 
miljoonaa työtuntia kohden. Tavoite ja tahtotila oli luoda vahva 
turvallisuuskäyttäytymisen kulttuuri, johon sitoutuisivat sekä ura-
koitsijat, työn valvojat ja oma henkilöstö Diesel-hankkeen työ-
mailla.  
 Kovat turvallisuustavoitteet poikivat tietysti myös hankkeen 
turvallisuusjohtamiselle ja -käytännöille erittäin kovat haasteet. 
Rakennuttaja ja hankkeen päätoteuttaja loivat yhdessä omat tur-
vallisuuskäytännöt ja niistä pidettiin tiukasti kiinni hankkeen alus-
ta lähtien. Turvallisuusvaatimukset nostettiin osaksi töiden teke-
mistä jo tarjouskyselyissä ja sopimuksentekovaiheessa, jolloin 
niistä tuli osa solmittua sopimusta. Jokainen alueelle töihin tule-
va osallistui Diesel-hankkeen räätälöimään puolen päivän mittai-
seen turvallisuuskoulutukseen ja tenttiin, ennen kuin lupa työs-
kennellä alueella myönnettiin. 
 Töiden toteutuksessa pyrittiin varmistamaan työlupakäytän-
nön ja erilaisten turvallisuustyökalujen avulla, että turvallisuus on 
hyvin sisäistetty, jokapäiväinen ja tärkeä osa työn tekemistä. Työs-

sä esiintyviin ei turvallisiin -olosuhteisiin ja työtapoihin puututtiin 
tehokkaasti ja tarpeen mukaan ankarastikin. Erinomaisesta tur-
vallisuuskäyttäytymisestä tai -teosta taas palkittiin. 
 Diesel-hankkeessa tehtiin yli 6,8 miljoonaa työtuntia. Yli yh-
den päivän poissaolotapaturmien taajuus oli 3,4 miljoonaa työ-
tuntia kohden hankkeen alusta laskien. Kaikkiaan työmailla työs-
kenteli rakennusvuosina liki 10 000 eri urakoitsijoiden työntekijää 
yli kymmenestä Euroopan eri maasta. Enimmillään eri ammat-
tilajien työntekijöitä oli rakennustyömailla liki 2000 samaan ai-
kaan. Haaste sovittaa heidän tekemisensä turvallisesti yhteen 
oli melkoinen, koska kulttuurit ja opitut toimintatavat kotimais-
saan olivat erilaiset. Jälkikäteen voi vain todeta, että turvallisuus 
on arvossaan muuallakin ja myös meillä voidaan ottaa oppia ul-
komailta tulleiden tekijöiden osaamisesta,  asenteesta ja käyttäy-
tymisestä.   
 Diesel-hankkeen turvallisuustulokset saatiin aikaan yhteis-
työllä, vahvalla tahtotilalla ja hyvin organisoidulla johtamisella, 
mutta myös �kepillä ja porkkanalla�. Turvallisuuteen sitouduttiin 
kiitettävästi kaikilla työn tekemisen tasoilla ja siihen kiinnitettiin 
herkeämättä huomiota. Tässä on vieläkin kiitoksen paikka kaikille 
Diesel-hankkeessa mukana olleille sopimuskumppaneille ja hei-
dän alihankkijoilleen. 

TURVALLISUUSTYÖ 
tilaajan silmin

TEKSTI JA KUVA LEIF ANDERSSON, NESTE OIL OYJ

�The demanding safe-
ty objectives resulted in 
very hard challenges for 
safety management and 
practices,� says Leif An-
dersson, Safety Manager 
at Neste Oil Corporation.



Talvivaarassa Kymppi-Eristys on tehnyt niin 
kuorirakennetöitä, laitosten seinien eristyksiä, 
putkisto- ja laite-eristyksiä kuin teräksen 
palosuojaustakin.

Sotkamossa sijaitseva Talvivaaran Kaivos-
osakeyhtiö Oyj tähtää kansainvälisesti mer-
kittäväksi perusmetallien tuottajaksi, joka 
keskittyy ensisijaisesti nikkelin ja sinkin tuo-
tantoon. Kaivosta rakennettiin kaksi ja puo-
li vuotta, ja tuotanto saatiin alkuun tämän 
vuoden lokakuussa.
 � Haasteita asettivat isot volyymit sekä 
rakennusalan kuumentunut tilanne noin 
vuosi sitten. Oli vaikea saada työntekijöi-
tä ja jopa materiaaleista oli pula, betonis-
ta lähtien. Vastuksista huolimatta raken-
nustyöt saatiin päätökseen aikataulussa, 
myhäilee Talvivaaran rakennuspäällikkö 
Seppo Hänninen, jolle projektin loppuun 
saattaminen merkitsee mieluisaa paluuta 
eläkkeelle.

Talvivaara työllistää tällä hetkellä parikym-
mentä kymppiläistä. Keskellä erämaata si-
jaitseva kaivostyömaa ei ole ollut projekti 
helpoimmasta päästä.
 � Olosuhteet ovat siellä hyvin erilaiset 
kuin missään aikaisemmissa projekteissa. 
Kulkeminen ja asuminen on järjestettävä 
ja elettävä olosuhteiden mukaan, kun iso 
osa työstä joudutaan tekemään taivasalla, 
summaa Kymppi-Eristyksen Pohjois-Suo-
men aluepäällikkö ja Talvivaara-työmaan 
vastaava Tarmo Keltamäki.
 Vaikka kaivoksen rakennustyöt on pää-
osin saatu päätökseen, Kymppi-Eristyksen 
urakka kestää vielä tulevan vuoden kesä-
kuulle.

TYÖMAA 
keskellä erämaata

TEKSTI KATI VALJUS KUVA ESKO TUOMISTO NEODES OY / TALVIVAARA KAIVOSOSAKEYHTIÖ OYJ
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A WORKSITE IN THE 
MIDDLE OF THE 
WILDERNESS

The Talvivaara nickel mine located in Sotka-
mo started operations this October. Kymp-
pi-Eristys carried out the shell construction, 
plant wall isolation, pipeline and device 
isolation work and � re protection for steel 
in Talvivaara.
  The mining site located in the middle 
of the wilderness has not been the easiest 
project.
 �The conditions are very di� erent com-
pared with any previous projects. We need 
to live according to the natural condi-
tions as a large part of the work needs to 
be done out in the open,� says Tarmo Kel-
tamäki, Northern Finland Regional Manag-
er at Kymppi-Eristys who is responsible for 
the Talvivaara worksite.
 Even though construction work at the 
mine has mainly been completed, the 
Kymppi-Eristys contract will last until next 
June.
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KOKO POHJOIS�SUOMEN YHTEYSHENKILÖ

Kymppi-Eristyksen Pohjois-Suomen aluepäällikkö Tarmo 
Keltamäki ei pysy pitkään paikallaan. Volkkarin ratissa is-
tuminen lohkaisee ison osan miehen työajasta, sillä vas-
tuualueena on koko Pohjois-Suomi ja nyt vielä palanen 
Kainuutakin.

� Tarjouslaskentaa, laskutusta, palavereja ja projektihom-
mia. Vähän kaikenlaisia tehtäviä, aluepäällikkö Tarmo Kel-
tamäki listaa työnkuvaansa. Talvivaara-projektia Tarmo on 
johtanut tämän vuoden keväästä lähtien.
 Aluepäällikön hyveitä ovat hänen omien sanojensa mu-
kaan neuvottelutaito sekä kyky nähdä seuraavaan työvai-
heeseen jotta tietää, mitä tuleman pitää.
 � Olen käytännössä yhteyshenkilö tilaajan ja tekijöiden 
välissä.
 Vapaa-ajallaan Tarmo viihtyy urheilullisissa harrastuksis-
saan: miehen pitävät kiireisenä muun muassa kaveriporu-
kasta koottu FC Köyhät sekä futsal eli sisäjalkapallo.
 � Urheilu on mukavaa vastapainoa työlle. Urheiluharras-
tukset, kuten kaveritkin, löytyvät Oulusta, joten kotona Iis-
sä tulee vain pyörähdettyä mökkiä lämmittämässä, Tarmo 
nauraa.
 Joka toisen viikonlopun Tarmo pyhittää esikouluikäisel-
le pojalleen.
 � Silloin tehdään ihan tavallisia kotijuttuja, katsotaan 
telkkaria ja laitetaan ruokaa.

CONTACT PERSON FOR ALL OF NORTHERN FINLAND

Tarmo Keltamäki, Northern Finland Regional Manager 
at Kymppi-Eristys, cannot stand still for long. Sitting be-
hind the wheel of his Volkswagen consumes a large part 
of Keltamäki�s working hours because he is responsible 
for all of Northern Finland and a piece of the Kainuu re-
gion.

�Tender calculation, invoicing, meetings and projects. A 
little of all kinds of duties,� lists Regional Manager Tarmo 
Keltamäki as his job description. He has led the Talvivaara 
project since this spring.
 His virtues as a regional manager include, according to 
Keltamäki himself, negotiating skills and the ability to fore-
see the next work stage so that he knows what will happen 
next.
 �In practice, I am a contact person between the client 
and the supplier.�
 In his leisure time, Tarmo enjoys his sports hobbies: he 
keeps busy playing for FC Köyhät, a team established by a 
group of friends, and playing futsal, i.e., indoor football.
 �Sports acts as a good counterbalance to work. My hob-
bies, and my friends, are located in Oulu, so I only pop in 
back home in Ii to warm up the sauna,� Tarmo says with a 
laugh.
 Every other weekend Tarmo devotes to his preschool-
aged son.
 �We do normal house chores, watch the television and 
cook some food.�

TEKSTI KATI VALJUS KUVA MIKKO TÖRM˜NEN

TARMO KELTAM˜KI

Syntymävuosi: 1971
Kotipaikka: Ii
Kymppi-Eristyksessä 
vuodesta: 1996
Toimenkuva: Pohjois-Suomen 
aluepäällikkö
Koulutus: koneautomaatioinsinööri
Parasta työssä: vaihtelu ja vapaus
Lempiruoka: uunilohi
Lempijuoma: vissy
Harrastukset: jalkapallo, 
futsal, salibandy
Unelma: Pysyä terveenä ja nauttia 
normaalista elämästä

TARMO KELTAM˜KI

Year of birth: 1971
Home town: Ii
At Kymppi-Eristys since: 1996
Job description: Northern Finland 
Regional Manager
Education: Machine automation 
engineer
Best at work: Variation and freedom
Favourite food: Baked salmon
Favourite beverage: Mineral water
Hobbies: Football, futsal, � oorball
Dream: To stay healthy and 
enjoy a normal life

Henkilökuva | Personal pro� le



YLL˜TYSHOPEAA 
paralympialaisista

Kymppi-Eristyksen tukema voimakaksikko 
Jarmo Ollanketo ja Marko Törmänen 

ehtivät harjoitella tandempyöräilyä viisi 
kuukautta, kun jo voittivat Pekingin 
paralymialaisissa lajin hopeamitalin.

TEKSTI KATI VALJUS KUVAT KATI KAUHANEN
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Ollankedon ja Törmäsen varsinainen laji on 
ampumahiihto, jossa Törmänen toimii nä-
kövammaisen Ollankedon opashiihtäjänä. 
Yhteen hitsautunut urheilijakaksikko päät-
ti kokeilla tandempyöräilyä tämän vuoden 
keväällä.
 � Pyöräily on molemmille tuttu laji, ja 
minulle moottoripyörä on lisäksi tuttu ajo-
väline poliisin työssä. Tandempyöräilys-
sä tärkeintä on yhteen ajamisen sujuvuus, 
joka meillä toimi heti ensimmäisestä kokei-
lukerrasta lähtien. Mietittiin sitten, että mik-
sei tätäkin lajia voisi kokeilla, kertoo pilotti 
Törmänen hymyssä suin.
 Pilotti on pyörän päällä vastuussa oh-
jauksesta ja ajolinjoista.
 � Lisäksi molemmat tietysti polkevat 
niin lujaa kuin miehistä lähtee. Pyöräily on 
siitä tympeä laji, että alamäissäkin men-
nään täysillä. Toisin kuin hiihdossa, jossa 
pääsee välillä huilimaan, pyöräilyssä ei le-
potaukoja pidetä, Törmänen nauraa.

TOISTENSA SPARRAAJAT
Kaverusten kunto oli huipussaan, mutta 
mitali tuli siitä huolimatta yllätyksenä.
 � Pääsimme heti lähdössä hyviin ase-
miin, ja saimme pidettyä paikkamme lop-
puun asti. Hävisimme puolalaisille kultami-
talisteille sekunnin, mutta vaikka se tuntuu 
pieneltä aikaerolta, mitali oli ilman muuta 
voitettu hopea eikä hävitty kulta, Törmä-
nen täsmentää.
 Kisahulinan ohessa miehet ehtivät vie-
railla myös Kiinan muurilla.
 Ollanketo ja Törmänen aikovat vastai-
suudessakin viihtyä tandempyörän päällä, 
mutta tällä hetkellä käynnissä ovat hyvää 
vauhtia jo hiihtoharjoitukset. Siinä kaksikon 
tähtäin on vuoden 2010 talviparalympialai-
sissa. 
 Hiihdossa ja tandempyöräilyssä on pa-
rivaljakon mukaan paljon samaa.
 � Molemmat ovat kestävyyslajeja, jot-
ka vaativat hyvää hapenottokykyä ja vauh-
tikestävyyttä, Törmänen summaa.
 Oppaan ja pilotin roolia ei perinnöllistä 
silmänpohjarappeumaa sairastava Ollanke-
to voi liikaa korostaa.
 � Parasta yhteistyössä on se, että olem-
me myös toistemme sparraajia.

A SURPRISE SILVER AT THE 
PARALYMPICS

Jarmo Ollanketo and Marko 
Törmänen, the dynamic duo 

sponsored by Kymppi-Eristys had � ve 
months to practise tandem cycling be-
fore winning a silver medal at the Para-
lympics in Beijing.

Ollanketo and Törmänen competed in the 
biathlon. The sports duo work well togeth-
er and decided to attempt tandem cycling 
this spring.
 �Cycling is a familiar event for both of 
us. The most important aspect in tandem 
cycling is the � uency of cycling together 
which worked for us right from the start,� 

says pilot Törmänen with a smile on his 
face.
 The pilot is responsible for steering and 
the driving route.
 �In addition, both of us pedal as fast as 
we can.� 
  The men were in top condition but still 
the medal was a surprise.
 �We were able to take a good posi-
tion right from the start. We lost by one 
second to the Polish team but the medal 
was a silver won instead of a gold lost,� says 
Törmänen.
 Ollanketo who su� ers from hereditary 
macular degeneration cannot stop em-
phasising the role of the guide and pilot.
 �The best part in cooperation is that we 
also cheer for each other.�

Yllätyshopeamitalis-
tit Suomesta. Jarmo Ol-
lanketo (oik.) ja pilot-
ti Marko Törmänen.

Surprise silver medalists 
from Finland. Jarmo Ol-
lanketo (on the right) and 
pilot Marko Törmänen.

Reissun kohokohtiin kuu-
lui myös vierailu Kiinan 
muurilla. Jarmo Ollan-
keto ihmettelee mas-
siivista rakennelmaa.

One of the highlights of 
the trip was the visit to the 
Great Wall of China. Jar-
mo Ollanketo is amazed 
by the massive structure.

Ollankedon ja Törmäsen 
loppuaika 96,8 kilomet-
rin matkalla oli 2:14:45.

Ollanketo and Törmänen�s 
time over the distance 
of 96.8 km was 2:14:45.
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THE 25TH ANNIVERSARY 
OF KYMPPI�ERISTYS was 
celebrated in Helsinki on 23 
May and in Oulu on 6 June.

The festivities in Helsinki were held in the 
Agros Vault. The evening reached its climax 
when Jari Kurri donated his Edmonton Oi-
lers jersey to Eero Koskelainen, the former 
Managing Director and Chairman of the 
Board of Directors of Kymppi-Eristys.
 The celebration in Oulu was organised 
in the company�s production facility which 
o� ered a unique setting for the festivities. 
The audience was entertained by the mul-
ti-talented entertainer Sakari Kuosmanen. 
Both celebrations were hosted by Laura 
Ruohola who is better known as a sports 
and decoration journalist, and Kuosmanen 
and Ruohola also sung an emotional duet 
for the audience. 
 The gala menu created by Chef Katja 
Eloranta was Mediterranean style in Helsin-
ki and Northern Finnish style in Oulu.

Kuva 1: Ilta huipentui Helsingissä, kun Jari 
Kurri lahjoitti Edmonton Oilersin aikaisen 
pelipaitansa Kymppi-Eristyksen väistyneel-
le toimitusjohtajalle ja hallituksen puheen-
johtajalle Eero Koskelaiselle. 

Kuva 2: Juhlavieraiden viihdyttämisestä 
vastasi Helsingissä Jope Ruonansuu.

Kuva 3: Oulun juhlat järjestettiin yhtiön 
omassa tuotantohallissa, joka tarjosi juhlil-
le omaleimaiset puitteet. 

Kuva 4: Oulun kaupunki toi tervehdyk-
sensä kaupunginjohtaja Matti Pennasen 
johdolla. Vieraita vastaanottivat Kymppi-
Eristyksen hallituksen puheenjohtaja Eero 
Koskelainen, toimitusjohtaja Johanna Kos-
kelainen sekä tekninen johtaja Hannu Ko-
ret.
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Kymppi-Eristyksen 25-vuotissyntymäpäivää 
juhlittiin kahteen otteeseen, ensin 23.5. 
Helsingissä ja sen jälkeen 6.6. Oulussa.
 Helsingin juhlat pidettiin Agroksenmäen 
holvikellarissa, 150 vuotta vanhassa entisessä 
oluttehtaan varastossa. Juhliin osallistui 
noin 70 Kymppi-Eristyksen eteläsuomalaista 
yhteistyökumppania. Juhlapuheen piti 
Finnveran Pauli Heikkilä.

Kuva 5: Kymppi-Eristyksen toimitusjohtaja 
Johanna Koskelainen kohotti yhdessä 300 
juhlavieraan kanssa maljan 25-vuotiaalle 
yhtiölle.

Kuva 6: Juhlapuheen piti Oulussa tehtaan-
johtaja Pentti Ilmasti Oulun Stora Enson 
Nuottasaaren tehtaalta. Hän muisteli pilke 
silmäkulmassaan hyvin sujunutta yhteis-
työtä Kymppi-Eristyksen kanssa.

Kuva 7: Lapin Lihan toimitusjohtaja Jukka 
Kristo (vas.) sekä Rockwool Finlandin toimi-
tusjohtaja Teemu Kuusijärvi puolisoineen 
kilistelevät YBT Oy:n Juha Alapurasen (oik.) 
ja KTC Groupin Olli Kuivamäen kanssa.

Kuva 8: Synttärijuhlille oli saapunut myös 
Oulun Kärppien edustajia: joukkueen kah-
teen mestaruuteen kipparoinut ex-kaptee-

Kaksinkertaiset 
1 2

4

6

TEKSTI JOHANNA KOSKELAINEN JA KATI VALJUS KUVAT JUHA SARKKINEN
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ni Sakari Palsola (vas.) Eija-vaimonsa kanssa, 
nykyinen kapteeni Ilkka Mikkola sekä jouk-
kueenjohtaja Jouni Loponen.

Kuvat 9 ja 10: Oulussa yleisöä viihdytti 
monitaituri Sakari Kuosmanen. Molempien 
juhlien juontajana toimi urheilu- ja sisus-

tustoimittajana tunnettu Laura Ruohola, ja 
Konetiellä kajahti yleisön iloksi myös Kuos-
masen ja Ruoholan herkkä yhteisduetto. 

Kokki Katja Elorannan suunnittelema juhla-
menu oli Helsingissä välimerellinen ja Ou-
lussa pohjoissuomalainen, sisältäen muun 

muassa tervagraavattua lohta alkupalana ja 
poron ulko� lettä mustaherukkakastikkeella 
pääruokana. Pieni takapakkikin juhlien alla 
sattui, kun kokin 300 pannacotta-jälkiruo-
kaa sulivat teknisen vian vuoksi edellisyö-
nä kylmiöön. Tilaisuuden alkuun mennessä 
pöytiin saatiin kuitenkin uudet jälkiruoat.

syntymäpäiväjuhlat
3

5

7

8

9

10



THE TWO�DAY CHAMPIONSHIPS 
OF FESI, the European Federation of 
Associations of Insulation Contractors, 
were held in the Copenhagen town 

square in Denmark at the beginning of September. 
The competition, which was open for young people 
under the age of 25 who had worked less than two 
years in the industry, attracted 21 participants from 
12 countries. 
 Finland was represented by Ari Järvelä from Kuo-
pio and Jukka Heikkinen, Production Manager at 
Kymppi-Eristys in Oulu, was invited to the jury. The 
competition was won by Swedie Jimmie Waardahl, 
Sandro Trolliet from Switzerland took second place 
and Kalemba Piotr from Poland placed third.

KISA 
keskellä Kööpenhaminaa
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Euroopan eristysalan kattojärjestön Fesin 
ammattitaidon kaksipäiväiset mestaruus-
kilpailut järjestettiin Tanskan Kööpenha-
minassa syyskuun alussa. Alle 25-vuotiail-
le ja kaksi vuotta alalla toimineille nuorille 
osaajille avoimissa kisoissa oli osanottajia 
21, yhteensä 12 eri maasta. 
 Suomea kilpailussa edusti Ari Järvelä Kuopiosta ja tuomariraatiin 
oli kutsuttu Kymppi-Eristyksen tuotantopäällikkö Jukka Heikkinen 
Oulusta.
 Tanskalaiset olivat järjestäneet kisat varsin mielenkiintoisella taval-
la. Kilpailuareenaksi oli valittu Kööpenhaminan kaupungin keskustassa 
sijaitseva Raatihuoneen tori. Kilpailupaikka oli siis tuotu kaiken kansan 
keskelle, mikä mahdollisti ohikulkijoillekin tutustumisen harvojen tun-
temaan ammattiryhmään, teollisuuseristäjiin. Tapahtuma kiinnosti kau-
punkilaisia, ja myös kilpailijoiden kannalta oli mukavaa, kun yleisö vaih-
tui koko ajan.
 Kilpailun voitti Ruotsin edustaja Jimmie Waardahl, toiseksi tuli San-
dro Trolliet Sveitsistä ja kolmanneksi Kalemba Piotr Puolasta.



NEW SPECIALISED TRAINING FOR 
THE INSULATION INDUSTRY

Companies have begun to respond to 
the labour shortage in the industrial 

insulation sector with a new type of industrial insu-
lation worker training to be carried out in coopera-
tion with the Mänttä Regional Vocational Educati-
on Centre. 
 The education, which is funded by companies 
in the sector, di� ers from apprenticeship training 
supported by the State in that it is shorter, provides 
more detailed specialisation and includes contact 
teaching. Four young employees from Kymppi-Eris-
tys were selected to be among the 15 students.

Teollisuuseristysalan työvoimapulaan on lähdetty vastaamaan yritys-
ten toimesta uudenlaisella teknisen eristäjän koulutuksella.
 � Alkuvuodesta käynnistyi uudenlainen, vuoden mittainen tekni-
sen eristäjän koulutus yhdessä Mäntän seudun koulutuskeskuksen 
kanssa. Sen ensimmäiset tekniset eristäjät valmistuvat vielä tämän vuo-
den puolella, kertoo Kymppi-Eristyksen tuotantopäällikkö Jukka Heik-
kinen, joka on mukana valtakunnallisessa teknisen eristäjän koulutuk-
sen ohjausryhmässä.
 Alan yritysten työntekijöilleen kustantama koulutus eroaa valtion 
tukemasta oppisopimuskoulutuksesta lyhyemmässä kestossaan, tar-
kemmassa erikoistumisessaan ja lähiopetusjaksoissaan. 15 opiskelijan 
joukkoon valittiin Kymppi-Eristykseltä neljä nuorta työntekijää.
 � Mäntän kahden viikon lähiopetusjaksolta jää valtavasti oppia. 
Ammattiopintojen lisäksi perehdytään muun muassa lakiasioihin, ker-
too oppisopimusopiskelija Denis Salmio.
 Kouluttautuminen vaikuttaa suoraan palkkatasoon.
 � Koulutukseen lähteminen on motivaation merkki, ja sellaisia hen-
kilöitä, jotka siihen sitoutuvat, palkitaan tietysti palkkatarkistusten yhte-
ydessä, Heikkinen sanoo.
 Seuraava kurssi aloittaa näillä näkymin ensi keväänä.

Uutta täsmäkoulutusta 
eristysalalle

TEKSTI KATI VALJUS KUVA MIKKO TÖRM˜NEN
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Rami Saarenpää (vas.) 
ja Denis Salmio valmis-
tuvat teknisiksi eris-
täjiksi näinä päivinä.

Rami Saarenpää (on 
the left) and Denis 
Salmio will soon qualify 
as technical insulators.



NORTHERN FINLAND is 
looking towards its eastern 
neighbour. Murmansk in Rus-
sia is showing clear signs 

that it has entered a new era and entrep-
reneurship has increased thanks to new 
discoveries of natural gas and oil.
 Finland�s long and successful history in 
working in Russia will be useful when lar-
ge building projects are launched east of 
the border. 
  �It was evident at the international 
SEVTEK exhibition organised in Murmansk 
in November that Finnish quality and reli-
ability have a good reputation in our eas-
tern neighbour,� says Antti Laine, Sales En-
gineer at Kymppi-Eristys.
 Networking and joint marketing are 
key words in accessing the area because 
no company can handle the giant projects 
of the future on their own. 
 �This is the right time to start moving, 
making ourselves known and making con-
tacts with companies in the area.�
 In particular, Northern Finland has the 
advantage in logistics considering the 
geographical location of Murmansk.
 �However, Russia is a demanding 
country and we need to do our home-
work thoroughly in order to avoid unplea-
sant surprises,� Laine says.

REIJO HUTTUNEN, our 
Project Manager, retired in 
October to spend his well-
earned retirement days. Rei-

jo came to work for the company in 1983; 
thus, his employment with the compa-
ny lasted the entire operating period of 
our company. In his early years of emplo-
yment, Reijo worked in companies opera-
ting in Nuottasaari in Oulu, from where he 
was transferred to launch the Porvoo o�  -
ce and, last year, Reijo acted in a number 
of projects in di� erent parts of Finland � 
everywhere where the solid professional 
was needed.

We wish to thank Reijo for his years of 
work at our company!

Venäjän Murmanskissa on näkyvissä selviä 
merkkejä uudesta aikakaudesta ja lisään-
tyneestä yritteliäisyydestä, jota uudet kaa-
su- ja öljylöydöt ovat tuoneet tullessaan.
 Suomen pitkästä ja menestyksekkääs-
tä historiasta Venäjällä työskentelystä tu-
lee olemaan hyötyä, kun suuria rakennus-
hankkeita pistetään rajan takana käyntiin. 
 � Marraskuussa järjestetyillä Murmans-
kin kansainvälisillä SEVTEK-messuilla oli 
selvästi kuultavissa, että suomalainen laa-
tu ja luotettavuus ovat hyvässä mainees-
sa itänaapurissa, kertoo Kymppi-Eristyksen 
myynti-insinööri Antti Laine.
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Cemec consulting engineers 
ja Kymppi-Eristyksen myyn-
ti-insinööri Antti Laine (oik.) 
Kympin ständillä Murmans-
kin SEVTEK-messuilla.

Cemec Consulting Engineers 
and Antti Laine, Sales Engineer 
at Kymppi-Eristys (on the right) 
at Kymppi�s stand at the SEV-
TEK exhibition in Murmansk.

Verkostoituminen ja yhteismarkkinointi 
ovat avainsanoja alueelle pääsemisessä, 
sillä yksikään � rma ei pysty hoitamaan tu-
levia jättihankkeita yksin. 
 � Nyt on oikea aika olla liikkeellä, tehdä 
itseään tunnetuksi ja saada kontakteja alu-
een yrityksiin.
 Erityisesti Pohjois-Suomi on logistises-
sa etulyöntiasemassa Murmanskin maan-
tieteelliseen sijaintiin nähden.
  � Venäjä on kuitenkin vaativa, ja koti-
läksyt on tehtävä kunnolla ikävien yllätys-
ten välttämiseksi, Laine muistuttaa.

Projektipäällikkömme Reijo Huttunen jäi 
lokakuussa viettämään ansaittuja eläkepäi-
viä. Reijo tuli yhtiön palvelukseen vuonna 
1983, joten työsuhde yhtiöön kesti koko 
yhtiön toiminta-ajan. Reijo palveli uransa 
alkuvuosina Nuottasaaressa Oulussa toi-
mivia yrityksiä, josta siirtyi Porvoon toimi-

paikan käynnistäjäksi ja viime vuoden Reijo 
toimi mitä erilaisimmissa projekteissa ym-
päri Suomea kaikissa niissä kohteissa, mis-
sä rautaiselle ammattilaiselle oli tarvetta.
 Kiitos Reijolle vuosien työpanoksesta 
yhtiössä!

RAUTAINEN AMMATTILAINEN EL˜KKEELLE

POHJOIS�SUOMESTA T˜HYT˜˜N IT˜NAAPURIIN
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Kymppi on jo pitkään rakentanut yhteis-
työkuvioita Persianlahden alueelle. Kesän 
aikana asiat realisoituivat siten, että pro-
jekti-insinöörimme Antti Laine oli alku-
syksystä eristysalan konsulttina isolla jalos-
tamotyömaalla Rabighissa lähellä Jeddan 
kaupunkia. 
 Työmaa oli Antin mielestä ihan nor-
maali projektityömaa, vain pikkaisen eri-
laisessa ympäristössä. Työmaalla oli työn-
tekijöitä 45:stä eri maasta ja tietääksemme 
Antti oli siellä ainoa suomalainen ja mie-
histö vahvuus oli vaivaiset 13 000 henkeä. 
Työturvallisuus ja siisteys olivat erittäin hy-
vällä tasolla, mikä oli Antille pienoinen yl-
lätys ja työmaa oli kaiken kaikkiaan siistim-
pi, kuin työmaat Euroopassa keskimäärin. 
Työmenetelmät kuitenkin olivat historial-

SUOMI�EKSOTIIKKAA URUGUAYN�YST˜V˜LLE EXOTIC FINLAND FOR 
FRIENDS OF URUGUAY
Mariana Delgado, who has 
worked as the local agent of 

Kymppi-Eristys in the Uruguay project, vi-
sited Finland in the late snowy spring. Del-
gado saw snow for the � rst time in her 
life but she knew what to expect. Finnish 
employees had seen to that with their sto-
ries.
 Delgado, an engineer, worked from 
the beginning to the end of the Uruguay 
project for 18 months, took care of a num-
ber of practical matters, such as sca� old 
calculations and ordering slabs from the 
local hardware shop, and acted as a local 
aide for Finnish employees posted to Uru-
guay and as an interpreter in o�  cial mat-
ters.  
 The visitor from Uruguay who saw 
snow for the � rst time in her life was natu-
rally taken to Ruka for snow mobile riding 
and skiing. However, the latter activity 
was not performed very well by our visi-
tor from a warm climate. Delgado found 
cuisine to be tasty � apart from fried whi-
te� sh.

INSULATION WORK 
IN SAUDI ARABIA 
Kymppi has for a long time 
built partnerships in the 

Persian Gulf region. During the summer, 
cooperation was achieved so that Antti 
Laine, our Project Engineer, would act as 
an insulation consultant at a larger re� ne-
ry worksite in Rabigh, near the City of Jed-
dah, in early autumn. 
 According to Antti, the worksite was 
a normal project site in a slightly di� erent 
environment. There were employees from 
45 di� erent countries and, according to 
our information, Antti was the only Finn 
among a total of 13,000 employees. Occu-
pational safety and cleanliness were at a 
very high level, which was a slight surprise 
to Antti, and the site was in a cleaner con-
dition than European worksites on avera-
ge. However, the working methods used 
were archaic, similar to those used in Fin-
land 20 years ago. Because of tempera-
tures exceeding 50 degrees centigrade, 
drinking areas were a common sight at 
the worksite.

liset, sellaiset kun Suomessa 20 v. sitten. 
Reilun viidenkymmenen asteen lämpöti-
lan takia juomapisteitä työmaalla oli erit-
täin tiheään.

ERISTYSHOMMIA SAUDI�ARABIASSA

Uruguayn projektissa Kymppi-Eristyksen 
�paikallisagenttina� työskennellyt Mariana 
Delgado vieraili Suomessa viimeisillä ke-
vätlumilla. Ensimmäistä kertaa elämässään 
lunta nähnyt Delgado tiesi mitä odottaa, 
siitä olivat Suomen pojat tarinoillaan pitä-
neet huolen.
 Insinööri Delgado työskenteli Urugu-
ayn-projektissa alusta loppuun, puolen-
toista vuoden ajan, huolehtien monenlai-
sista käytännön asioista, kuten telinelaskel-

mista ja laattaraudan tilaamisesta paikalli-
sesta rautakaupasta, sekä toimi suomalais-
ten �komennusmiesten� paikallisapuna ja 
tulkkina virastoasioissa.  
 Ensimmäistä kertaa elämässään lun-
ta nähnyt Uruguayn-vieras vietiin tietysti 
Rukalle moottorikelkkailemaan ja lasket-
telemaan, tosin jälkimmäinen sujui aurin-
komaan asukkaalta kehnohkosti. Suomen 
ruokakin maistui mainiosti � paistettuja 
muikkuja lukuun ottamatta.



� Meidän valttimme on aito huolenpito asiakkaasta. Peruskirjanpidon pystyy var-
masti moni kirjanpitäjä tekemään oikein, mutta meidän ammattitaitomme astuu 
mukaan siinä vaiheessa, kun pohditaan asiakkaalle sopivia palvelukokonaisuuksia 
ja toimintaratkaisuja, summaa Tilitoimisto A. Karppinen Oy:n toimitusjohtaja Anne 
Karppinen-Salonpää, joka luotsaa perheyritystä yhdessä miehensä Kari Salonpään 
kanssa, äitinsä Anjan jalanjäljissä.
 Kymppi-Eristyksen pääkirjanpitoa hoitaa KLT kirjanpitäjä Ari Kallioinen, joka käy 
Kymppi-Eristyksessä viikoittain.
 Karppinen-Salonpää korostaa, että tilitoimisto on mukana asiakkaansa arjessa.
 � Asiakkaamme haluavat keskittyä työhönsä eivätkä käyttää aikaansa talousasi-
oiden pohtimiseen yhtään sen enempää kuin on pakko. Meidän tehtävämme on 
antaa asiakkaalle oikeaa tietoa oikeaan aikaan, pysyä ajan hermoilla ja pitää huoli 
siitä, että asiakkaalla on sellaisetkin asiat kunnossa, joita hän ei ehkä itse ole hok-
sannut ajatellakaan. Olennaista palvelussamme on, että jokaisella asiakkaalla on ni-
metty yhteyshenkilö, ja tällä myös nimetty varahenkilö.
 Tilitoimisto A. Karppinen Oy:llä on seitsemässä toimipisteessään kuutisenkym-
mentä työntekijää, ja asiakkaita on noin 1300.
 � Kartoitamme asiakkaan tarpeet, ja niiden pohjalta räätälöimme kullekin so-
pivan palvelukokonaisuuden. Kymppi-Eristys on esimerkki yrityksestä, jossa huo-
mattiin, että ulkoistaminen on nykyaikainen, joustava ja turvallinen vaihtoehto. 
Ulkoistetun palvelun etuja ovat vahva, monipuolinen ja päivitetty ammattitaito, 
tehokkuus sekä turvallisuus. Oli kyse sitten yrityksen kirjanpidosta, palkanmaksus-
ta, laskutuksesta tai ostoreskontrasta, se ei kaadu yhden ihmisen sairaslomaan tai 
muuhun vastaavaan odottamattomaan esteeseen, sillä aina on olemassa varahen-
kilö. Tarjoamme myös yrityksille sijaisuus- ja lomituspalvelua. Olemme yritykselle 
siis yhdenlainen turvaverkko.

Kymppi-Eristys Oy:n pääkirjanpito ulkoistettiin 
Tilitoimisto A. Karppinen Oy:lle muutama vuosi sitten, 
kun yhtiön oma kirjanpitäjä oli siirtymässä eläkkeelle. 
Palvelusopimukseen on oltu tyytyväisiä puolin ja toisin: 
tilitoimisto joustaa asiakkaan tarpeiden mukaan, ja 
asiakkaan kustannus muodostuu toteutuneesta työstä.

Tilitoimisto on osa 
yrityksen turvaverkkoa

Toimitusjohtaja Anne Karppinen-Salonpää ja KLT kirjanpitä-
jä Ari Kallioinen korostavat, että tilitoimisto on mukana asiak-
kaansa arjessa.



Teksti Suvi Antti-Poika
Kuva Harri Tarvainen

MUUTAKIN KUIN TILINTARKASTUSTA

Kymppi-Eristyksen ja PricewaterhouseCoopersin (PwC) tilintarkas-
tuksella käynnistynyt yhteistyö on laajentunut IT-järjestelmien riskien-
hallintaprojektin ja markkina-aluekartoituksien kautta kansainvälisen 
yritystoiminnan konsultointiin. Ison talon verkostosta löytyy vastaus 
kysymykseen kuin kysymykseen.

PwC:n Oulun aluetoimisto on tehnyt Kymppi-Eristyksen 
kanssa yhteistyötä kolmisen vuotta. Yritysten välinen kump-
panuus on laajentunut pikkuhiljaa Kymppi-Eristyksen liiketoi-
minnan kasvaessa ja kansainvälistyessä. 
 Nykyisin merkittävä osa Kymppi-Eristyksen liiketoimin-
nasta syntyy ulkomaisissa projekteissa. 
 – Kansainvälisiin asioihin liittyvä konsultoinnin tarpeem-
me onkin ollut jatkuvasti kasvussa, kertoo Kymppi-Eristyksen 
toimitusjohtaja Johanna Koskelainen. PwC:n kansainvälinen 
osaaminen tuli Kymppi-Eristykselle tutuksi jo vuonna 2006 
sen urakoidessa Metsä-Botnian Uruguayn tehdasta. Metsä-
Botnia oli valinnut PwC:n yhteistyökumppanikseen ja yritys-
ten välinen yhteistyö näytti pelaavan hyvin.
 Koskelainen sanoo, että PwC:n puoleen on ollut helppo 
kääntyä monimutkaisissakin asioissa. 
 – Voimme luottaa siihen, että PwC:n verkostosta löytyy 
asiantuntemus jokaiseen kysymykseen. Etu on myös se, että 
yhtiö tuntee liiketoimintamme perin pohjin, eikä meidän tarvit-
se lähteä selvittämään toimintaamme alusta saakka aina, kun 
tarvitsemme lisää konsultointia. 

ISO ORGANISAATIO MAHDOLLISTAA 
MONIPUOLISET PROJEKTIT
PwC:n Pertti Tarvainen on toiminut Kymppi-Eristyksen tilin-
tarkastajana viimeiset kolmisen vuotta. 
 Yrityksen kasvuvaiheessa on ollut tärkeää, että sen perus-
toiminnot ovat kunnossa. – Näin omistaja voi rauhassa kes-
kittyä asiakassuhteisiin ja osaamisen johtamiseen, Tarvainen 
sanoo. 
  Seuraavaksi kartoitetaan tietokoneavusteisen tilintarkas-
tuksen tarjoamia hyötyjä yritykselle.
 PwC:n asiakkaana yrityksellä on käytössään runsas pal-
velupaletti aina verosuunnittelusta yhtiöoikeuteen ja tieto-
järjestelmäkonsultointiin. Ison organisaation resursseilla voi-
daan vastata hyvinkin monipuolisiin tarpeisiin. 
 – Toteutimme yhdessä myös IT-järjestelmien riskikartoituk-
sen uuden toiminnanohjausjärjestelmämme pohjaksi, Johan-
na Koskelainen kertoo. Lisäksi PwC on tehnyt Kymppi-Eris-
tykselle markkina-alueselvityksiä ja parhaillaan suunnitellaan 
yrityksen ALV- ja veropuolen tulevaisuuden toimenpiteitä. 
Nämä palvelut vaativat osaamista, jota ei yhdeltä ihmiseltä 
saa. – Meiltä palvelut löytyvät yhdeltä luukulta, Pertti Tarvai-
nen tiivistää.

PWC LYHYESTI

PricewaterhouseCoopers Oy on vuonna 1954 perustettu suomalaisomisteinen KHT-
yhteisö, jonka osakkaat ovat yhtiössä työskenteleviä KHT-tilintarkastajia sekä vero-
tuksen, yritysjärjestelyiden ja liikkeenjohdon konsultoinnin asiantuntijoita. 
 PricewaterhouseCoopers Oy:n palveluita ovat lakisääteinen tilintarkastus, neu-
vontapalvelut, vero- ja yritysoikeuskonsultointi sekä yritys- ja rahoitusjärjestelyt. 
PwC:llä on Suomessa 700 asiantuntijaa ja koko maan kattava aluetoimistoverkos-
to. Oulun aluetoimiston yhteydessä toimii myös Raahen toimisto.



www.avalon.fi

SOUDA SAARELLE.
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Sampo Pankin uudet yrityspaketit niputtavat yrityksesi tarvitsemat 
palvelut yhteen pakettiin.  Ota paketti … tiedät mistä maksat. 

Kysy lisää yrityksellesi sopivasta paketista. 

Oulun konttorit:
Rotuaari, Kirkkokatu 13, puh. 010 546 0670
Tuira, Merikoskenkatu 4, puh. 010 546 0680
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Yksi päätös … monta ratkaisua!



kympin palvelut

 lämpöeristäminen
 kylmäeristäminen
 polyuretaanityöt
 peltiosien esivalmistus
 ja jälleenmyynti
 ohutlevytyöt: rakennus-
 peltityöt, kuparipatinointi
 palokatkoeristykset
 teräksen palosuojaus
 eristysten kunnossapito
 asbestis aneeraus
 telineurakointi ja vuokraus

kymppi-eristys services

 thermal insulation
 cold insulation
 special applications 

of polyurethane
 metal coatings and coating work, 
 the retailing of prefabricated 
 metal components
 insulation design and 

advisory services
 “ restop insulation
 “ re protection for 

steel structures
 comprehensive 

insulation maintenance
 asbestos renovations
 copperwork and patination

“ nland



Olemme lahjoittaneet tämän vuoden joulukorttirahat Oulun Seudun Dementiayhdistyksen toimintaan.
We have donated this year�s Christmas card funds to the activities of the Oulu Region Dementia Association.

Toivotamme asiakkaillemme ja yhteistyökumppaneillemme 
rauhallista joulun aikaa ja onnea uudelle vuodelle.

We wish a Merry Christmas and
a Happy New Year

to our customers and partners!


